
GANGALLA

era u n  l le g ó  m és  g ros  o  m és  fo r t  q u e  c o m  a ta l n e c e s 
s ita v a  g a n g a lla ).

Q u e  a l ’H o r ta  d e  V a lè n c ia  a q u e s t  term e  era  cosa  
d e  p a g e so s  i u sa t  p er  e lls  p er  a e in e s  d e  fe r ro , en s  h o  
co n firm a  la  p r e sè n c ia  e n  La Brama dels Llauradors, d e  5 
fi d e l m a te ix  s e g le , p o sa n t- lo  al m ig  d ’u n a  in a ca b a b le  
tir a llo n g a  d e  fra ses  ja c ta n c io se s  i p o n d e r a t iv e s  d e  p a 
g è s  m a lic ió s  o  g a r n e u , q u e  d ó n a  e n te n e n t  le s  c o se s  am b  
m itg e s  p a ra u les; en cara  q u e  p r e té n  q u e  e s  tra c ti d ’u n  
aU egat d e  G a ç u ll co n tra  F e n o lla r  d e fe n s a n t  e ls  lla u - 10 
rad ors in d ig n a ts  p er  u n a  s e n tè n c ia  q u e  e ls  p e r ju d ica ,  
e n  r ea lita t h a  p a ssa t e ll  m a te ix  a parlar  co m  e ls  h o m es  
d e  l ’H o r ta ,  a rren g lera n t u n  e n fila ll d e  d ite s  p r o v e r 
b ia ls  p r ò p ie s  d ’e lls ,  a f i d e  p r e te n d r e  q u e  a e l l  n o  li  
v a  n i l i  v e ,  i n o m é s  v o l  p osar  p a u ; p e r ò  to t  s ó n  c o m - 15 
p a ra c io n s  a m b  fe ts  d e  la  v id a  d e l r ú stic :  « n i yo-1 m ’é  
’n g o li t  - n i e ll  se  lo  traga , /  so rb iu -n e  u n  g lo p  - - -  /  
d e n te r a  m e-n  v e  - - -  /  n i  ara m e-n  d in e  /  - - -  /  n i 
y o -(u )s  h o  fa r ia , - co m p a r e , m as fo lg u e ,  /  - --  /  n i ja-m  
só  sca p a t - - -  /  n i c a l q u e-y  a n em  - - -  /  y  n o  p ic o te g e s ,  - 20 
q u e  p r o u  e s tà  t r i t a 1 /  - - -  /  N i  ja < l l e g .  ; o >  s t ic h  u n  
g a t , - n i e ll  e n so p e g a ;  /  (h ) i  -1 d a r t ab  gangalles - y  
b o n a  v ir o lla  /  s ’é s  tre t a m a llo l:  - la  p o r ta  -n s o d e g a , /  
i  -1 te m p s  s ’en g u r g u ç a  - y  to t  m ’o  so rrega  /  - - - » .2

N o  to t  a q u í é s  clar: s í ,  p e r ò  e s  tracta  d ’u n  acces- 25 
so r i d ’u n a  e in a  d e  fe r ro , ta l c o m  la  virolla im m ed ia ta ,  
i  s e g u e ix e n  fr a ses  d o n a n t a e n te n d r e  q u e  le s  c o se s  n o  
v a n  g a ire  b é : sodegar la porta, ‘so m o u r e -la , so tragar
ia ’, ig u a l e n  A u s ià s ,  p o e m a  v ,  null desig li sodegue la 
porta, ‘e l  fa c i tr o n to lla r ’; ‘e l  te m p s  e s  to rn a  r ú fo l i 30 
in u n d a  d ’a igu a  e ls  s em b r a ts ’. E n  to t  cas sem b la  q u e  
e s  tracta  co m  sem p r e  d e l  ta sc ó  d e  ferro  p o sa r  p er  c a l
çar u n a  e in a  d e  ta ll ,  i  n o  p as  d e l  ta lla n t  m a te ix .3

E n  to t  cas la  ú n ica  s ig n ifica c ió  b e n  e s ta b le r ta  p er  
fo n ts  m o d er n e s  é s  la  p eça  accessò r ia  d e  fe r ro . L ’ap lica - 35 
c ió  c o n cre ta  p o t  ser  vària : s o v in t  es  tracta  d ’u n a  p art  
d e  la  ferrad u ra , co sa  q u e  c o n s ta te m  r e p e t id a m e n t a 
M a llo rca  i e n  e l  M a es tr a t a lm e n y s: a M a llo rca  ja h o  
r e c o llí  e l  d ic c io n a r i d e  F o r tu n y , fi S. x v m  («gangaya 
de ferradura; c a llo » , AlcM), e l DFgra. («-aya: tro s  d e  40 
ferrad u ra , ca sco  d e  h erra d u ra » ), e l  DAmen. («-aya: e l 
p e d a z o  d e  h errad u ra  y a  g a s ta d o  p o r  e l  m u c h o  u so :  
callo de h.», « n o  v a l u n a  gangaya: n o  im p o rta  u n  
c la v o » )  i AlcM; e n  e l M a estr a t, gangalla « tr o sso s  d e  
ferrad u res  q u e  p e r d e n  e ls  a n im a ls  fe r ra ts , i  se  tr o b e n  45 
p e ls  c a m in s» , lo c a litz a t  a lh ora  a la  P n a C a st. i  a C ala- 
c e i t ,  p er  G a G ir o n a ; p e r ò  ta m b é  « d ’a ltre s  tr o sso s  m e 
n u ts  d e  ferro  u sa t  (q u e  e ls  x iq u e t s  b a ra ten  p er  ca 
c a u e ts  e tc .)» ,  ib id .;  l ’acc. ‘ ta scó  d e  ferro  (e n  e l m à n ec  
d ’u n a  e in a )’ c o n s ta  c o m  a m a llo rq u in a  (gangaia) e n  50 
BDLC v i i i , 261, «gangalla: ta sc ó »  a G a n d e s a  (A m a 
d e s , Excursions x i i , 125); i a M a llo r ca  ‘ ta scó  d e  ferro  
q u e  p o sa  e l p ica p ed rer  q u a n  p ica  e n  u n  b a n c  d e  p e d r a ’ 
(AlcM, § 3), « c o sa  o p e r so n a  d e  v a lo r  m e n y sp r e a b le »  
(deixa’l fer. és una gangaia, AlcM, § 4), i ‘ferra lla  a 55 
q u è  h o m  r e d u e ix  u n a  e in a ’ (s e g o n s  la  c a n çó  p o p u la r  
de sa fauç faré gangaies - - -  ib id .) .4

F o ra  d e l ca ta là  te n im  c in c  gru p s  d e  m o ts , a lm en y s  
h o m ò n im s , p e r ò  m és  p r o b a b le m e n t r e la c io n a ts , e n  m és  
o  e n  m e n y s , q u e  p a sso  a ex p o sa r  e n  d e ta ll .  60

a) A la Vall d ’Aran gangaia, de forma idèntica, però 
allí significa ‘escletxa (en una porta)’5 (només en un 
poble del capdavall, en el meu VocAr., i no recordo 
haver-hi després recollit res); però en gascó, fora 
d ’això, només trobo un mot que en podria ser el pri
mitiu: bearn. gangue «crête de montagne» (Lespy- 
R. etc.; Rohlfs, Le Gc. 1, § 57), i Sallenave dóna la va
riant ganque id. a la Valí d’Ossau ( l .a Reun. Top. 
Pir., 194) però n’és mera evolució fonètica (ensordi- 
ment freqüent en tal posició en aqueixes valls): segur, 
car apareix molt sovint com a gangue en el S. xv.G

Coincideixo enterament amb Rohlfs a rebutjar l’eti
mologia de Gamillscheg, que hi volia veure el germa
nisme gang ‘marxa’, i a tenir-lo per mot residual basco- 
nquitànic, no sols a causa dels mots bascos gangar 
«crête» i gangan «sommet» assenyalats per Rohlfs 
(ASNSL clxvi, 272), sinó perquè li veig una segura i 
fins evident formació bascoide: de gain ‘altura’ i gainf 
gane ‘damunt’ amb el sufix corrent -KA, que darrere n 
se sonoritza normalment en -ga (la variant ossalesa con
servaria la sorda o hi recauria?). Això no és dir, però, 
que es tracti d’una extensió geogràfica moderna d’un 
mot basc, car tot plegat pot haver brotat de velles 
arrels aquitàniques, i el mot aranès pot ser-ne un deri
vat format sobre el basco-aquitànic oriental, amb pas 
de la idea de ‘caire, cantell de la fusta’ a ‘escletxa’; 
ara bé al capdavall res no ens prohibiria imaginar que 
el cat. occidental o el mossàrab català en vagi també 
formar, paral·lelament, gangalla amb pas de ‘cantell’ 
a ‘ferro cantellut, tascó de ferro’.

b) Puix que estàvem en terreny hispànic substràtic, 
qui sap si podem pensar que hi seguim, o que hi tor
nem per una altra banda, en recordar-nos que gangaàia 
figura en Plini quan parlant de mineria ibèrica ens 
ensenya que allà gangaàia era un ‘terreny argilós de 
gran tenacitat’ (N. H. xxxm , 72): sembla que tingué 
raó el savi V. Bertoldi7 en analitzar-ho com un cas del 
conegudíssim sufix -di de valor col·lectiu, que tant ha 
prosperat en basc (arantzadi ‘espinar, bardissa’ etc.); i 
llavors, conjecturant que des de ‘cantell’ es vagi passar 
a ‘terra dura, cantelluda, tapàs’ ens remuntaríem al 
mateix bascoide ganga ‘cantell, cantell de serra’ i al 
nostre gangalla ‘tascó’; sens dubte s’han indicat altres 
pistes pre-romanes possibles (be. dial, andar, en rela
ció amb el pre-romà gándara hispànic >  GÁNDARA 
DECH/DCEC  aquí especialment 11, 660«30 i ss., «48, 
notes 2, 3, 6, i el radical del NL Gandesa, nom pre- 
romà, de la comarca de gangalla ‘tascó’); però la pre
sent de cap manera no es podria descartar: pel costat 
fonètic notem que de gangadia sortiria fonèticament 
gangaia, en forma ben regular, en mossàrab i la ma
jor part del cat. occidental.

Una comparació ens fa reflexionar: sobretot en l’as
pecte semàntic ens ha de fer impressió el paral·lelisme 
amb el cas del mot també ibero-llatí, i també transmès 
per Plini, tasconium ‘l’argila blanca refractària amb 
què es fan els gresols d ’afinar l’or’, al costat del qual 
tenim el cat. TASCÓ, celta galàtic raoxóç ‘tascó o tac 
de fusta’, gall. tasca «espadilla de lino», cast. tascar 
(DCEC)‘espadar lli, cànem’, i d’altra banda, tornant a
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